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Аннотация: статья посвящена обучению иностранным языкам в средней 

школе. В ней рассматриваются вопросы формирования межкультурной 

коммуникативной компетенции (МКК) как одной из основных компетенций 
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обучающихся. Анализируются уже существующие способы формирования МКК 

и предлагается новая технология.  

Ключевые слова: методика обучения иностранным языкам, 

межкультурная коммуникация, межкультурная компетенция, диалог культур. 

 

MUSÉE NUMÉRIQUE COMME MOYEN DE DÉVELOPPER LA 

COMPÉTENCE INTERCULTURELLE 

 

Le XXIe siècle étant appelé le siècle de la mondialisation, des changements 

s’avèrent dans tous les domaines: technique, scientifique, économique, politique, 

linguistique, pédagogique et autres. Dans le cadre des politiques actives des États, de 

nouvelles relations internationales se développent et s'établissent, des accords entre 

institutions et des accords entre pays sont en train d'être conclus et c'est un processus 

inévitable qui implique un dialogue des cultures. L’école en tant qu'un des principaux 

agents de la socialisation de l'individu a pour tâche de former et de développer la 

compétence interculturelle [10].  

Pour confirmer ce qui se produit, il faut se reporter au Cadre européen commun 

de référence pour les langues qui souligne l’importance de la compétence 

interculturelle. «La connaissance, la conscience et la compréhension des relations, 

(ressemblances et différences distinctives) entre «le monde d’où l’on vient» et «le 

monde de la communauté cible» sont à l’origine d’une prise de conscience 

interculturelle. Il faut souligner que la prise de conscience interculturelle inclut la 

conscience de la diversité régionale et sociale des deux mondes. Elle s’enrichit 

également de la conscience qu’il existe un plus grand éventail de cultures que celles 

véhiculées par les L1 et L2 de l’apprenant. Cela aide à les situer toutes deux en 

contexte. Outre la connaissance objective, la conscience interculturelle englobe la 

conscience de la manière dont chaque communauté apparaît dans l’optique de l’autre, 

souvent sous la forme de stéréotypes nationaux» [13, p. 83]. 

Il faut dire que la compétence interculturelle c’est la capacité d'une personne 

d’exister dans une société multiculturelle, de parvenir à une compréhension réussie des 
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représentants d'autres cultures et des représentants de sa propre culture. En plus, cette 

compétence implique la capacité de comprendre et d'interpréter de manière adéquate 

les faits linguistiques culturels, sur la base de repères de valeur formés et d'évaluations 

de sa culture et d’une étrangère [1, p. 134]. 

Un enseignement efficace et de haute qualité des langues étrangères ouvre 

aujourd'hui une voie du succès dans l'avenir, car les principes et les méthodes 

d'enseignement évoluent vers un nouveau niveau innovant. Nous assistons à l'adoption 

et à l'utilisation actives et généralisées des TIC dans tous les domaines de la vie 

humaine, y compris l'éducation. 

Selon notre avis, basé sur des observations personnelles sur le terrain et 

conclusions issues de l’analyse des travaux théoriques et méthodologiques, l'utilisation 

des TIC dans la sphère éducative reste actuellement de nature peu variable et ne 

contribue pas à améliorer le processus d'apprentissage d'une langue étrangère. Il est 

nécessaire de comprendre que l'enseignant contemporain  travaille avec une nouvelle 

génération d'écoliers, «Génération Z», il est donc important d'utiliser correctement les 

TIC aux cours de langues. . 

La question de la communication interculturelle est d’une extrême actualité dans 

les ouvrages pédagogiques et méthodologiques. On peut analyser des travaux de sa-

vants russes et étrangers sur cette problématique. Par exemple, parmi les scientifiques 

russes on nomme N.V. Baryshnikov [2], A.L. Berdichevsky [3], V.V. Safonova [6], 

E.G. Tareva [9], N.V. Yazikova [11] et autres, parmi les savants étrangers on indique 

Francesca Brotto, Josef Huber, Katarzyna Karwacka-Vögele, Gerhard Neuner, 

Roberto Ruffino, Rüdiger Teutsch [12] et autres. 

La réalité pédagogique montre qu'aujourd'hui le gouvernement de Moscou 

implique des écoliers à participer à des événements culturels de la ville et du pays (des 

musées sont créés dans chaque école, les élèves sont activement invités à des 

conférences, des excursions dans des musées, de nombreuses conférences différentes 

ont lieu à Moscou, par exemple, le XXIe Festival international «Intermusée – 2019», 

on peut visiter l'Ermitage sans sortir de chez soi – «Visites en ligne de l'Ermitage 

d'État», etc.). Donc, la pédagogie museale répond au mieux à cette politique éducative 
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du gouvernement.  Cependant, malgré le rôle croissant du musée en tant que sphère 

culturelle du monde moderne, l'utilisation du potentiel muséal dans les pratiques 

éducatives est encore insuffisante. De plus, il y a une pénurie aiguë de nouvelles 

technologies éducatives qui permettront aux élèves de se joindre à la culture 

directement en classe ou lors des activités périscolaires. 

Les recherches en didactique des langues proposent des technologies visant à 

former la competence interculturelle:  l’approche linguistique-théatrale [5], le contexte 

éducatif et communicatif multilingue et multiculturel [7], la traduction pédagogique 

[8] et autres.  

Nous pensons élaborer une technologie méthodologique de développer la 

compétence interculturelle en langues étrangères au moyen d'un musée numérique 

(participatif), ce que nous considérons comme très prometteur et absolument nouveau.  

Il faut noter que l’idée du musée participatif est récente et appartient à Nina 

Simon. Dans son livre [4], elle a expliqué comment les musées et d’autres institutions 

culturelles peuvent devenir des espaces éducatifs publics.  

Nina Simon propose des techniques qui peuvent être utilisées par les musées 

pour attirer les visiteurs à l'interaction. De nos jours, beaucoup de gens (les jeunes, en 

particulier) sont habitués à l’interaction sous l'influence des réseaux sociaux, et des 

programmes éducatifs (musées, excursions) sont créés en tenant compte de cette 

tendance.  

Soulignons une caractéristique importante de la coopération dans les projets 

participatifs qui est l'activité créative individualisée se réalisant dans un certain cadre 

prédéterminé. Des gens inconnus participent à des projets, unis par une tâche 

commune. Autrement dit, avec la mise en œuvre de projets participatifs, il y aurait un 

mouvement du «je» au «nous», de l'expérience personnelle à une expérience commune, 

à un dialogue des «moi» différents.   

L'utilisation du musée numérique participatif aux cours des langues étrangères 

devrait contribuer à la formation efficace de la compétence interculturelle. 
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